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AVANT-PROPOS 

Ce manuel a pour but d’enseigner la lecture et l’écriture de 
la langue twùmwù aux Tikars déjà scolarisés en français. 
L’alphabet utilisé est celui qui a été adopté pour les langues 
camerounaises à la réunion nationale tenue à Yaoundé du 7 au 
9 mars 1979. Bien que le dialecte de référence soit celui de 
Bankim, nous n’ignorons pas les variantes dialectales qui font, 
par exemple, qu’une personne originaire de Ngambé prononcera 
“sɛje” ce qui se dit “jenɛ” à Bankim. Cependant, notre souci a 
été d’établir une seule orthographe qui puisse s’adapter aux 
diϱérents dialectes du twùmwù. 

Cette nouvelle édition, revue et augmentée, reprend, pour 
l’essentiel, le contenu de la deuxième édition du manuel Ɗèwà 
ŋkònndi kon ŋgɔꞋ twùmwù publiée en 1983 en y ajoutant un 
Corrigé afin de permettre aux utilisateurs de s’autocorriger après 
avoir fait les exercices d’écriture. Ce manuel est donc un outil 
dont on peut se servir aussi bien individuellement qu’au sein de 
groupes d’alphabétisation. Chaque leçon contient : 1) la 
présentation d’un ou de plusieurs sons mis en relief par la 
comparaison de mots ; 2) des exercices d’écriture. On trouve, à 
la fin du livre, des textes pouvant servir à l’entraînement des 
élèves à la lecture courante et quelques exercices 
supplémentaires d’écriture suivis d’un Corrigé. 

Nous dédions cette troisième édition à tous ceux et celles 
qui veulent devenir lettrés dans la langue twùmwù. C’est 
l’enthousiasme des tout premiers lettrés dans cette langue qui 
nous a poussés à publier les éditions précédentes et à 
entreprendre la présente révision. 

  

Carol Stanley-Thorne 
SIL, B.P. 1299, Yaoundé 

septembre 2012 
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Leçon 1 : Les lettres qui sont les mêmes qu’en français 
 
À lire : 

à “il” 

bàka “frère aîné” 

dàli “(il) se réjouit” 

gàn “gombo” 

li “ainsi” 

ji “nourriture” 

keli “(il) prie” 

lo “noir” 

pon “espace entre deux choses” 

sìsi “glissant” 

tìtòn “couteau” 

visi “(il) bave” 

zan “feuille” 

 
 
À écrire:  (Corrigé -  p. 35) 

(il) jaillit j _________________________________  

torche des ancêtres k _________________________________  

(il) pose en haut s _________________________________  

(il) est déjà t _________________________________  

mère m ________________________________  

(il) paît j _________________________________  

(il) met les uns sur les autres b ________________________________  
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Leçon 2 : Le ton bas  (indiqué par un accent grave sur la 
 voyelle : ò, à, è, ì, etc.) 
 
À comparer : 

lon “appeler” 
lòn “argent” 

kon “sagesse” 
kòn “marmite” 

lan “habitants” 
làn “ceinture servant à grimper” 

man “feuilles” 
màn “la plupart” 

le “arc” 
lè “nasse” 

titì “aliéné, fou” 
tìtì “longtemps” 

sasi ”(il) disperse” 
sàsì “(il) est gentil” 
 
À écrire :  (Corrigé -  p. 35) 

dette k ________________  (il) monte n _____________________  

civette s  _______________  dispensaire d _____________________  

cuvette d ________________  piège g _____________________  

natte  k _______________  grenier t _____________________  

(il) reste  t ________________  (il) maudit k _____________________  

hache  s _______________  encore t _____________________  

(il) veut  y _______________  (il) accroche y _____________________                                                                   
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Leçon 3 : c 
 
À lire : 
 
ci “lièvre” 

cì “(il) fait” 

ce “père” 

cè “(il) est gluant” 

cibbi “(il) demande” 

cinni “(il) trouve” 

cìnnì “(il) trace profondément” 

 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 35) 
 
(il) regarde tout autour ci____________ 

séchoir au-dessus du feu cì____________ 

(il) surveille ____________si 

chef ____________mi 
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Leçon 4 : e, ɛ 
 
À comparer : 
ce “père” cɛ “(il) regarde” 
kè “natte” kɛ ̀ “(il) met” 
le “arc” lɛ “que” 
lè “nasse” lɛ ̀ “et, avec” 
meli “embouchure” mɛl̀i “course” 
keli “(il) prie” kɛti “(il) divise” 
jeli “(il) jaillit” pɛti “(il) fend” 
 

À compléter avec e, è, ɛ ou ɛ ̀:   (Corrigé -  p. 36) 

Mbam ɓ____________  
maïs gw _________  
(il) tord kp ________ li 
(elle) caquète kw _______ ti 
renard mb _________  
huile m _______ wu 
maison ny __________  
(il) ment ɓw _______ li 
clairière ɓw _________  
beau-père ɓy __________  
alentours mb _______ ti 
marché s _________ m 
bœuf nj ___________  
famine ǹj ___________  
propriétaire ny ________ li 
notable mgb _______  
singe noir jìb __________  
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Leçon 5 : sh 
 
À comparer : 
 
ce “père” se “bénéϧce” she “travail” 

ci “lièvre” si “est” shi “manque” 

cɛ “(il) regarde” sɛ “cela” shɛ “(il) porte” 

 
 
À lire : 
 
sheli “(il) prend” 

shèlì “sorte dʼesprit” 

shɛ “(il) porte” 

shɛ ̀ “(il) dit” 

she “travail” 

shè “tas dʼherbes” 

 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 36) 
 
(il) saisit au vol  _________________ 

(il) dit  ____________________________  

sans  __________________________ kì 

totem  __________________________ lè 

leur natte kè ________________________  

 
 



9 

 

Leçon 6 : Coup de glotte ( Ꞌ ) 
 
À comparer : 
 
yì “les” yìꞋ “sorte dʼoiseau” 
mɛ ̀ “les” mɛꞋ “yeux” 
ta “(ils) sont en train de…” tàꞋ “limace” 
shɛ “(il) porte” shɛꞋ “notre” 
lɛ “que” lɛꞋ “parole, affaire” 
 
À compléter avec un coup de glotte là où il le faut : 

machette da ________  

noir lo _________  

porter à plusieurs reprises ǹshɛka __  

panier sà ________  

hanche ci _________  

faire ǹcì _______  

regarder ǹcɛ _______  

examen kà ________  

nourriture ji _________  

calebasse pla _______  

 
À écrire :   (Corrigé -  p. 37) 

braises mɛ ̀l _____________________  

vert, pas mûr k _________________________  

têtu g _________________________  

pirogue c __________________________  

hangar p _________________________  
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Leçon 7 : m-, n-, ŋ- 
 
À comparer : 

bàka “frère aîné” m̀bàꞋ “trébucher” 

pàꞋ “hangar” m̀pàꞋ “dépouiller” 

tɛꞋ̀ “à peine” ǹtɛꞋ̀ “tirer” 

sɛm̀ “marché” ǹsɛm̀ “insulter” 

ji “nourriture” nji “sous” 

lòn “argent” ǹlòn “moelle” 

kan “ne…pas” ŋ̀kan “vin de maïs” 

kon “sagesse” ŋ̀kon “gong” 

gìꞋ “tarentule” ŋ̀gìꞋ “asticots” 

 
À compléter avec m, m̀, n, ǹ, ŋ ou ŋ̀ : 

chanson  ______ shib maudire  ________ ke 
hérisson  _______ bɛb causerie  _________ jè 
fusil  _______ pàn carapace  ______ gàn 
écaille  ________ gaꞋ blessure  ______ bon 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 37) 

promesse ____________________li _________  

mil ____________________òn ________  

arc-en-ciel ____________________ɛꞋ̀ _________  

lit ____________________òn ________  

antilope ____________________ò _________  

alentours ____________________ti _________  
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Leçon 8 : -b, -m 
 
À comparer : 

ǹshib “chanson” ǹshim “tranchée” 

ǹjib “rouler avec qqch.” ǹjim “plongeon” 

ǹlɛb “conseiller” ǹlɛm “écraser” 

ndɛb “conseil” ndɛm “champ” 

mbɛb “froid” mbɛm “chaux” 

 
À lire : 

ŋẁɛb “battre les mains pour saluer” 

pɛb̀ “queue de poisson” 

m̀lib “femme” 

ǹsɛm “apercevoir” 

ǹsɛm̀ “insulter” 

shim “demain” 

shìm “(il) arrête avec force” 

ǹlìmmì “savoir” 

ŋ̀gìbbi “sourcils” 

 
À écrire :   (Corrigé -  p. 38) 

hérisson mb ____________  (il) chante shi _____________  

poitrine k _______________  (il) écrase lɛ ______________  

marché s _______________  (il) frémit shì _____________  

rater ǹl ______________  (il) bouche shi _____________  

tacher ǹt ______________  (il) dit au revoir lɛ ______________  
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Leçon 9 : ɔ 
 
À comparer : 

dotà “médecin” ɗɔsi “(il) fait 
   sursauter” 

ŋ̀wòlì “suϫre” ŋ̀wɔli “ramper” 

kpo ǹyɛm̀ “mon joug” kpɔꞋ  ǹyɛm̀ “ma bouteille” 

m̀bò sɛ “Cʼest une  m̀bɔꞋ̀  nɛ “Cʼest une   
     antilope.”        forêt.” 

À wo son. “Il/Elle lʼa ouvert.” 
À wɔꞋ̀ son. “Il/Elle lʼa broyé.́” 

À ɗwo son. “Il/Elle lʼa percé.” 
À ɗwɔꞋ son. “Il/Elle lʼa fermé.” 
 
NOTER :  En position finale du mot, ɔ est toujours suivi 
dʼun coup de glotte. 
 
À compléter avec o ou ɔ :   (Corrigé -  p. 38) 

noir l __________  

quand même l __________  

petit sis _______  

écrire ŋ̀k _______  

mouton p _________  

cuvette dar ______  

Bamoun ǹt ________  

crabe k _________  

punaise m̀by _____  
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Leçon 10 : ɓ, ɗ 
 
À comparer : 
 

bàka “frère aîné” ɓàkàꞋ “(il) pense” 

m̀bɔs̀ì “manier quelqu’un”  m̀ɓɔsi “laver quelqu’un”  

m̀bɔꞋ “un” m̀ɓɔꞋ “saison des pluies”  

mbon “blessure” m̀ɓon “bois de charpente” 

m̀blì “vaccination” m̀ɓlî “Babouté” 

mbɛm “chaux” m̀ɓɛn “rocher” 

dàlì “(il) se réjouit” ɗàsì “cadeau” 

dibaꞋ “chaussure” ɗimɔꞋ “langue” 

daꞋ “machette” ɗàꞋ “damier indigène” 

ǹdan “chanceler” ǹɗan “puce” 

dwìꞋ ”petit animal ɗwìꞋ “miel” 
 qui dévore les poules” 
 
À compléter avec b, ɓ, d, ou ɗ :   (Corrigé -  p. 39) 

 
conseil n ____ ɛb 

arriver m̀____ ɛǹ 

laisser ǹ ____ on 

lame m̀_____ è 

racine ǹ ______ ì 

champ n ___ ɛm 

ciel  ______ ɛb 

se débattre m̀____ ɔli 
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Leçon 11 : æ 
 
À comparer : 

gàꞋ “têtu” gæ̀Ꞌ “chien indigène” 

kàꞋ “examination” kæ̀Ꞌ “jugement” 

nàꞋ “boeuf” næ̀Ꞌ “débattre” 

ŋgaꞋ “sanglier” ŋgæꞋ “bois” 

tàꞋ “limace” tæ̀Ꞌ “(il) fouille” 

sàꞋ “panier” sæ̀Ꞌ “accident” 

ǹlàn “passer” ǹlæ̀m “couvrir” 

sanmi “clair” sæ̀mmi “(il) piétine” 

 

NOTER :  En position finale du mot, æ est toujours suivi 
dʼun coup de glotte.  Devant m et b on trouve toujours æ, 
jamais a. 
 
À compléter avec a, à,  æ ou æ̀ :   (Corrigé -  p. 39) 

qualité p _______ Ꞌ 

animal ny ___ m 

rester ǹlw ___ b 

main fy ______ Ꞌ 

chaise gb _____ Ꞌ 

gibecière m̀kp____m 

pensée m̀ɓ ___ k ____ Ꞌ 

épi de mais m̀b ____ t ____ Ꞌ 

diarrhée f _______ b 

écureuil kw _____ Ꞌ 
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Leçon 12 : Les tons   ˆ  et  ˇ 
 
À comparer : 
 
ɓe “était”   nyi “combien” 

ɓè “Mbam”  nyì “poule” 

ɓê “(sʼil) était”  nyî “quatre” 

ɓě “grand-mère”  nyǐ “celui-là” 

le “arc” 

lè “nasse” 

lê “trois” 

 

À compléter :   (Corrigé -  p. 40) 
 
gobelet kw _______ b 

enfant mw _______ Ꞌ 

chèvre ŋ̀kl ________  

dur ky _________  

pour que ɓ ___________  

eau ml ________ Ꞌ 

aujourdʼhui ɗy _________  

chaussette shìt _______ Ꞌ 

 

À lire : 
 
1.   Ɓe lɛ ̀kǒ kɛǹnâ ɓě lon kɛ ɓè. 

2.   Mǔn ɓê kwe, ǎ kɛnnè kǎn. 
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Leçon 13 : Consonne plus w 
 
À comparer : 
sì “(il) coupe en swì “(cela) démange” 
 petits morceaux” 
ti “être déjà” twiꞋ “nid” 
ni “est” nwi “(il) boit” 
yi “est” ywi “mort” 
lɔꞋ̀ “(il) essuie en lwɔꞋ̀ “abcès au cou” 
 frottant” 
kɔꞋ “botte” kwɔꞋ “sorte de 
   champignon” 
ŋgɔꞋ “écriture” ŋgwɔꞋ “nage” 
ŋk̀on “gong” ŋ̀kwon “bord” 
ŋg̀ɛꞋ̀ “entonnoir” ŋ̀gwɛꞋ̀ “pistaches” 
yɔꞋ̀ “fosse” ywɔꞋ “(il) entend” 
 
À lire : 
nywɔꞋ “jour” 
nywæb “nouveau” 
ŋg̀we “macabo” 
nlwɔꞋ “manche de la houe” 
ŋk̀wɔti “embrasser” 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 40) 

lance  _________________________ òn 
étoile  _________________________ æꞋ 
réunion  ________________________ ɔki 
en haut  __________________________ ô 
amasser  ________________________ ɔsi 
petit-ϧls  ___________________________ ì 
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Leçon 14 : u,  un 
 
À lire : 

suꞋ “seulement” 
lùꞋ “espèce dʼarbre” 
ǹlù “envahir” 
mvu “pluie” 
wù “tu” 
wum “kapokier” 
mwù “tête” 
gwùm “fruit” 
m̀ɓwùmndì “casser” 
nywun “serpent” 
 
À comparer : 

suꞋ “seulement swuꞋ “trou” 
ɗuꞋ “marigot” ɗwuꞋ “gourmandise” 
ɗun “(il) entre” ɗwun “hutte” 
lwu “beauté” lwun “chef, reine” 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 40) 

aussi k _________________________  
acajou w _________________________  
dix w _________________________  
hier ɗ _________________________  
se souvenir m̀ɓ _______________________  
chose sw _______________________  
lutte tw ________________________  
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Leçon 15 : ea,  ean 
 
À lire : 
 
gea “hanneton” 

gèan nye “suie” 

ŋ̀gèà “caïman” 

ŋgean mvu “nuage” 

kea “panier” 

kèàn “lianes en masse sur les arbres ou par terre” 

pìpeà “abri” 

peàn “assiette” 

sea “palmier” 

sean “crevette” 

sèàn “conversation” 

 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 41) 
 
clair s __________s _____________________  

égratignure w ________________________________  

colonne vertébrale ŋ̀k _______________________________  

fuir ǹy _______________________________  

beaucoup m ________________________________  

sœur aînée d _________________________________  

rouge, mûr p _________________________________  

piroguier g_________ c _____________________  

épervier w________________________________ 
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Leçon 16 : Consonne plus  y 
 
À comparer : 
 
ɗi “cafard” ɗyi “chauve-souris” 
kɛꞋ “vert, pas mûr” kyɛꞋ “sable” 
gàꞋ “têtu” gyaꞋ “coussin pour la tête” 
ɓi “sont” ɓyi “(il) cuit” 
nòn “(il) se couche” ǹyòn “promenade” 
ni “est” nyi “combien” 
 
À lire : 
 
nywon “pot en argile” 
nywi “mois” 
nyæ̀m “animal” 
ɗyìm “culture” 
ŋ̀kyìn “étranger” 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 41) 
 
aujourd'hui ______________________ě ___________  

rassasier ______________________in __________  

jour ______________________ɔꞋ __________  

pigeon sauvage ______________________iꞋ ___________  

vendre ______________________ì ____________  

tombeau ______________________ù ___________  

beau-père ______________________è ___________  

barbe ______________________wa _________  

queue ______________________iꞋ ___________   
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Leçon 17 :     in,  oan,  æn,  ɛn 

 
À lire : 

in  oan 

jin “nom” moan “à côté de” 

sìn “goujon” toân “resté” 

ǹlinndì “couper” ɗoân “cessé” 

win “feu” 

 

À comparer : 

æn  ɛn 

zæn “igname” zɛn “feuille” 

ɓæ̀n “trompette” ɓɛǹ “(il) arrive” 

m̀bæ̀n “foudre” m̀bɛǹ “brindille” 

ŋk̀æ̀nnì “se débattre” ŋ̀kɛǹnì “aller” 

ǹsænndi “fendre” ǹsɛnndi “reculer” 

ŋg̀æ̀nnzì “prêter” ŋ̀gɛnnzi “diffamer” 

 
À écrire :   (Corrigé -  p. 42) 

pour rien ɗ___________ɗ ____________________  

enfants ɓw ____________________________ n 

voir ǹy _____________________________ n 

choisir ǹy _____________________________ n 

chaleur tw____________________ndì_______  

cinq sh _____________________________ n 
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Leçon 18 : ŋ 
 
À lire : 
 
ŋaꞋ “toucan” 

ŋæꞋ “(il) attache” 

ŋæm “(il) pince avec les ongles” 

ŋea “abondant” 

ŋæ̀nndì “(il) gratte, griϱe” 

ŋan “sorte de fourmi” 

ŋẁɛꞋ “panthère” 

ŋẁɔꞋ “se réchauϱer” 

ŋwum “bouche” 

ŋẁum “fer” 

ŋwanni “clarté” 

ŋŋ̀aꞋ “charger” 

ŋŋ̀æli    “être cruel, méchant” 
 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 42) 
 
cru  _________________________________ b 

longtemps  _________________________________ ê 

(il) brille _____________________kaꞋ _________  

branche  ______________________________ æm 

menton ____________________  nji 

répéter la même  

chose plusieurs fois  _________________________________ ti 
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Leçon 19 : f,  fl,  fy 
 
À lire : 
 
ϧ “Donne !” 

fæ̀b “fourreau” 

fæꞋ “jumeau” 

fɛn “où” 

ϩi mɛꞋ “apparence” 

m̀ϩɔꞋ̀ “devenir doux, frais” 

ϩɔꞋ̌ “poumon” 

m̀fyi “passer” 

m̀fyæ̀b “récolter” 

fyɛꞋ “morceau de calebasse pour enlever du couscous” 

m̀fyù “rire” 

 
À écrire :   (Corrigé -  p. 42) 

 
 
ici  __________________________________  

débroussailler m̀ ________________________________  

feuilles de courge  __________________________________  

hirondelle  ________________________________m 

mouche ϧlaire  ________________________________ n 

revenir m̀ ________________________________  

répondre m̀_____________________ ___________  

six ______________________lu __________  
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Leçon 20 : kp,  gb 
 
À comparer : 

kpaꞋ “montagne” gbaꞋ “chaise” 

kpæm “(il) attache” gbæm “colline” 

kpɛm “petite taille” gbɛm̀ “frémissement” 

kpi “amende locale” gbiꞋ “(il) aboie” 

kpɔꞋ “bouteille” gbɔꞋ “sorte de serpent” 

m̀kpæ̀m “gibicière” mgbæm “bouc” 

m̀kpèa “dur, comme du  mgbea “chique” 

    gombo séché” 

m̀kpaꞋ “jambe” mgbaꞋ “tontine,  

      cotisations” 

 
À écrire :   (Corrigé -  p. 42) 

lion  ________________________________ m 

avant-bras  _________________________________ n 

Magba  ___________________________________  

tarder m̀ _____________________________ nì 

portion  _____________________________ nzɔꞋ 

escargot  __________________________________ Ꞌ 

tortue  ________________________________ lu 

cueillir m̀ _______________________________ Ꞌ 

cuillère  ___________________________________  

tique  __________________________________ Ꞌ 

bière de maïs m ________________________________  
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Leçon 21 : h,  hw 

 
À lire : 

han “jusqu'à ce que” 

hìlea “miracle” 

hwaꞋ “feuille sèche” 

hwæꞋ “trahison” 

hwæ̌n “amant” 

hwɛm “graisse” 

hwu “estomac” 

hwum “fatigue” 

ŋ̀hwìꞋ “quitter de bonne heure” 

ŋh̀wisi “mousser” 

 

À écrire :   (Corrigé -  p. 43) 

 

femme nouvellement mariée ____________________ 

résonner ŋ̀ _______________________________ b 

tous  ________________________________ n 

acheter ŋ̀ _______________________________ n 

déterrer ŋ̀ _________________________________  

saluer ŋ̀ _______________________________ si 

carquois  ________________________________ n 

ennuyer ŋ̀ _____________________________ nzi 

sʼévanouir ŋ̀ _____________________________ nzì 

souϮer ŋ̀ ______________________________ mi 
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Leçon 22 : gh 
 
À lire : 
 
ghe “maladie des orteils” 

ghèàghèà “rugueux” 

ghean “diϫcile à satisfaire” 

ghi “sorte de feuille amère” 

ŋg̀hɔꞋ “barrer” 

ŋg̀heli “monstre, personne miraculeuse” 

ŋg̀him “fermer à clé” 

ŋg̀hɛꞋ “racler, raser à terre” 

ŋg̀honni    “se développer; s’améliorer”  
 
 
À écrire :   (Corrigé -  p. 44) 

 
Bonga  _____________________________________ Ꞌ 

crabe géant  _____________________________________ Ꞌ 

molaire  _____________________________________ Ꞌ 

métamorphoser ŋ̀ ____________________________________  

ramasser sans choix ŋ̀ __________________________________ n 

cormoran  _______________________________ nzon 

mettre à travers ŋ̀______________________nzi __________  

tiges dʼherbes mal brulées  ____________________________________ n 
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Leçon 23 : pw 
 
A lire : 
 
pwɛꞋ̀ “termitière” 

m̀pwɛbli “perdre sa couleur” 

pwiꞋ “albinos” 

pwìn “sorte de fourmi” 

pwɔꞋ̀ “richesse brusque” 

pwu “tranchant” 

m̀pwùlì “décrocher” 

 
 
A écrire :   (Corrigé -  p. 44) 
 

blanc, propre  _______________________________ bi 

ϧnir m̀ ______________________________ sì 

vite  ________________________________ ti 

vide  ________________________________ n 

souris  __________________________________  

sac de café  ________________________________ kì 
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DES TEXTES 

 

1.  Dotà ni lɛ ̀she. 

2. Shìlè shon sɛ. 

3. Dèa sæbbâ mɛ ̀plè. 

4. Tìtòn cimi ni dèdɛꞋ. 

5. Bàka tà ka ti sàsì. 

6. Kǒ jâ  mbɛb. 

7. NywɔꞋ  tǎ ɗwùm kimmi. 

8. Lɛb̀ mon kɛ kɛꞋ. 

9. À lɛꞋ lɛ deà nɛ ji. 

10. LɛꞋ shɛꞋ sɛ ti tì. 

11.   Kwulè ɓon lɛ ̀wèànmblè 

Kwulè ndɔꞋ ɓe yòn yòn ŋgyɔꞋ kɛ ɓònmbyi.  Kwan 

màzwǔm, ɓe lɛ ̀ɗwùm wannâ, mɛ ̀wèànmblè ɓɛnnâ, ɓɛ ta 

ɓwɛn nyi kankean.  Kwan sɛ wèànmblè kǐn lwìmnì lɛ ̀

ɓònmbyi, à yɛn kwulè m̀pwɛbbi ni ǹtǒn.  À suʼ shɛ ̀nun, 

mwɛn nyì m̀pwɛbbi ndɔꞋ nɛ.  À sukuꞋ kyìlì kæ̀mmì fɔꞋ, à 

sheli kwulè ni.  Kwulè yɛn wèànmblè sheli nun, à kwannzi 

kuꞋ ŋ̀gànŋgwu yon, à ɓæn kuꞋ wèànmblè.  Ɓɛ ɗunmi ɓɔli 

kwe zwô, ɓɛ kiìn ɓɛǹnɔꞋ ɓe ŋgyɔꞋ.  Wèànmblè nywæ̀li 

kwulè fyaꞋ, kwulè lwæ̀b ɓe lɛ ̀m̀blě twæ̀b weànmblè fyaꞋ.  

ǸdìkàꞋ nywɔꞋ màzwǔm, ɓwiꞋ yɛn kan ti wèànmblè ɓe kɛ 

ɓònmbyi.  À ɓe ɓɛ, ǹjè kwɛǹmɛ nun, à kɛǹ ɓwɛn nyi 
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yònŋgea læ̀bbi.  Ǎ ɓe kàn ti kwemmi lɛ ̀ɓònmbyi sɛ kwulè 

ɓænne nun nlim. 

12.   Ci-ɓwubè ɓon lɛ ̀ci-njinɔꞋ 

Ci-njinɔꞋ ɓon lɛ ̀ci-ɓwubè ɓe nsòn ndɔꞋ kɛ nye mbɔꞋ nun.  

Ɓɛ ɓe ɓon kǐn ji fɛ kwe, mɛ ̀nywɔʼ mèan hwæn.  Ci-njinɔꞋ ɓe 

làn nyon ci mɓyɛb.  À ɓe yili lɛ nun nɛ suꞋ ji nɛ ɓɛ ɓe kǐn 

ɓon fɛ ji.  À kæb kuꞋ mwu yon nun m̀bɔk̀ì nɛ nun yɛ ̌cì, ci-

ɓwubè kwan nye màzwǔm, ǎ cinni kan.  A ɓe nywɔꞋ m̀bɔʼ 

ndɔꞋ, à shɛ ̀lɛ ̀ci-ɓwubè lɛ: “Paʼ vɛǹɛꞋ̀ sɛ ɓwiꞋ ta yɛn sɛ, 

ndikàꞋ ywi.”  À lɛꞋ li, lwikwæ̌n lwìnnì lɛ ̀ǹyili.  À kònndì tì 

ɓe lɛ: “ǸdikàꞋ ɓwiꞋ kɛn ɓwiꞋ pyì shim shikpon kɛ ɓè, ɓwiꞋ 

ywi, ɓǎ vɛǹɛꞋ̀ kyilì lɛ ̀ɓwiꞋ.”  Ci-ɓwubě ɓyìnnɔꞋ kan, à suꞋ 

nun yili nùn.  Kpòn pyǐ, ɓɛ non nji.  Shikpon wanni lwɛn, 

ɓɛ waꞋ kɛǹ sɛ ɓon kɛnmɛ ywi ɓè.  Kwan sɛ ɓon ɓe kɛǹ kɛ 

mbyi nun, ci-njinɔꞋ yɛn ŋg̀wɔꞋ̀ ndwun ndɔꞋ, à sheli nun, à 

sati mwu, shìkì ci-ɓwubè lìmmì.  Ɓɛ ɓɛn moan ɗuꞋ, ci-njinɔꞋ 

shɛ ̀lɛ ̀lwikwæ̌n lɛ: “Mùn nɛ yɛ ̌sɛti pyì ɗuꞋ, wǔ kà pyǐ kuꞋ 

ɓe. À lɛꞋ li, à sheli ŋ̀gwɔꞋ̀ nɛ nun ɓi shɛ, à ɗwì nun ɗuꞋ.  

Ŋ̀gwɔꞋ̌ kà hwæbli kɛ mlaꞋ nun lɛ kpìnŋgim !!!  M̀bɔk̀ì nɛ 

ŋg̀wɔꞋ̀ ɓe ŋ̀kyìbli ǹzwɔnzwɔꞋ̌, nun nɛꞋ ndan pyì ɓe kyɔꞋ. Ci-

ɓwubè ywɔꞋ ŋ̀gìnnɔꞋ ɓe lɛ ̀ŋ̀gwɔꞋ̀ pyìâ ɗuꞋ nùn.  Ci-ɓwubě kà 

cibbi ɓe lɛ: “Yɛn sɛ ci li ? Mùn ywɔꞋ lɔꞋ swum ndɔꞋ pyi ɗuꞋ, 

wɛ ̌mwum nɛ pyì, ti ŋ̀gìnnɔꞋ yi gìbsi tî ɓe, yɛ yi tì ye wɛn?  

Kɛ ɓwiꞋ sui kyìn fɛ ɗuꞋ ɓwiꞋ ɓî!”  Ɓɛ ɗyikaꞋ kwe li, ci-njinɔꞋ 

tà lɔꞋ ɓònŋgàꞋ lɛ ci-ɓwubè yɛ ̌pyì mlaꞋ nun, à ɗyikaꞋ ɗin.  
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Kwan læb, à shɛ ̀lɛ ̀ci-ɓwubè lɛ : “Wù lèân mùn lɛ ̀kon, làn 

lɛ, ɓwiꞋ kɛn ɓe myi.”  Li nɛ ci-ɓwubè kɛǹne ci-njinɔꞋ nywæ̀li 

fyaꞋ. 

13.   Swum sɛ cǐ ŋ̀kwǔꞋ twìtwæ̀Ꞌ ɓɛ lɔti 

Kwan ndɔꞋ ɓe, ywum nyenea hwæn kɛnne M̀vɛǹnswæ̀b 

wì kpea.  Ɓɛ ɓɛn kwe, ɓɛ kpæm nywi lɛ ̀ɓɛ kà ɗunmi wì 

ɗwǐ.  Ɓye kɛnne wì kpea, ɓɛ ɓe lɛ : twìtwæ̌Ꞌ, mɛ ̀kwùkwùlǐ 

lɛ ̀mɛ ̀nyeɗwìꞋ.  Kwan sɛ ɓon ɗwi wì hwæn, wì mlɔꞋ, mɛ ̀

kwùkwùlì sulàꞋ nywi wì yan, twìtwæ̌Ꞌ sulàꞋ kan nywi wì 

yan.  Kwan sɛ ɓon yili lɛ ɓon sulàꞋ nywi ɓe, ǹɗuꞋ yɛ ɓɛ 

kpæmmi nywi nun, yɛ ɓa tî.  Li nɛ ŋ̀kwùꞋ yan suꞋ ti tòn 

kwan hwæn kpæmmi.  Ɓɛ ji ji, ǎ làn kan ti kwe.  Ǹye ɓwɛn 

yan yi lɛ ɓɛ ta kɛň mæ̀tì ɓænni, ɓɛ fyɔs̀ì son lɛ ̀mwɛn 

twìtwæ̀Ꞌ.  Son sɛ ci ŋ̀kwǔꞋ twìtwæ̀Ꞌ ta tòn kwan hwæn 

ɓanni. 

14.  Mɛ ̀kwinne yili kan ti ǹyɛn mbibea Wèàn 

Mbibea Wèàn yili ǹji mɛ kwinne ǹzwɔnzwɔꞋ̀.  À tǎ kɛǹ kɛ 

ɗuꞋ, nun ɓɛǹmɛ, à ɗwɔꞋ ɗuꞋ, à ɓæn mɛ ̀kwinne.  À tá shìꞋ 

mɛ kwinne kɛǹni kɛ ɗuꞋ.  Mɛ ̀kwinne limmâ nun.  Ɓɛ ta nun 

yɛnni, ɓɛ waꞋ mɛl̀i.  Mbibea Wèàn tà ɗuꞋ ɗwɔa, à shɛ mɔꞋ̀ 

yon, à ɗunmi yòn kɛ ɗuꞋ, lɛ ̀à tǎ mɛ ̀kwinne kæbbi.  Mbibea 

Wèàn ɓǎ lɛ ̀ŋ̀gwɛǹ, à tǎ mɛ ̀kwinne kɛ ̀kɛ ɓæm shon nun.  À 

tǎ ɓɛǹ kɛ nsòn, à  yè plaꞋ tæmmi, à kɛ ̀mɛ ̀kwinne ɓyon kɛ 

nlim.  Nun yòn plaꞋ, nun shì yɛn, à kɛ ɓon kɛ kòn nun.  

Tæmmi tà ka mɛ ̀kwinne ji, à tǎ kɛň shìꞋ shon wea, nun yɛn 
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mbibea, ǎ shɛ ̀kan nun.  Tæmmi tǎ kɛǹ sɛm, à kɛ ̀mɛ ̀sìn 

kyi, à kɛ ̀kuꞋ mɛ ̀ɗɛm̀ɗɛm̀ kyi, ǎ shɛ ̀kan mbibea Wèàn.  Ǎ 

yili kan lɛ mbibea Wèàn fɛ nun mɛ ̀kwinne fyaꞋ lɛ ̀nun kyî 

nyǐ.  Kwɛǹnjin ta nun ɓænni lɛ ̀ŋ̀kyì mɛ kwinne, ntwiꞋ lan 

myi ta mɛ ̀kwine lon lɛ mɛ ̀glwɔꞋ̌. 

15.  Ganmgbìlan ɓon lɛ ̀ŋ̀wɛꞋ 

Ganmgbìlan ɓe yònŋgàʼ mɛ mbɔꞋ̀.  À kiɛn̂ ɓɛǹ nywɔꞋ m̀bɔꞋ 

ndɔꞋ, ɓɛ kɛn cinni ɓon lɛ ̀ŋ̀wɛꞋ, kwukwæ̂Ꞌ ǹzwɔnzwɔꞋ̀.  Ŋ̀wɛꞋ 

ɗɔꞋ.  Ǎ ɗɔe kàn ɗin, à ɗɔe ntwiꞋ nun yɛnne ganmgbìlan 

ŋ̀gànŋgwu kɛ fyaꞋ, yɛ ɓe lìbbea.  Ŋ̀wɛꞋ ɗunmi yili lɛ ̀nun 

ɓæn ganmgbìlan wɛ ̌ŋwè.  Son swum fɔꞋ sɛ ɓe nun yea.  

Ŋ̀wɛꞋ ɗunmi ɓàkaꞋ lɛ nun yɛ ̌kuꞋ cì lɛ, nun kà ɓæn kuꞋ ci-

ŋgànŋgwu lìbbea nɛ ŋwè?  À ɓàkàꞋ kuꞋ li, à kɛǹ kon ndɔꞋ 

cinni.  À ɗàꞋ ganmgbìlan ǹjè.  À ɗunmi lɛꞋ lɛ: “Ɓyin waꞋ 

jenɛ fɛ, ɓyin kɛn ǹzæ̀nnaꞋ ndɔꞋ cinni, ŋ̀hwɛmmi lɛ.  Ɓyin 

lwuli nun ji jenɛ she ǹjè tǎ kwɛǹ sɛ, lɛ ̀ɓyin kà kɛň gwɛm 

mbyî.”  Ganmgbìlan sukuꞋ fyù ŋwum ɗwɔki ɗin lɛ ɛǹhɛǹ!!  

Nyæ̀m nɛ ŋ̀wɛꞋ ywìmɛ tan hwæn, ganmgbìlan dàli kan.  

Ŋ̀wɛꞋ ɓàkàꞋ li, ǎ kà shɛ ̀lɛ: “ƁwiꞋ cinni ŋ̀gwùm mbyi ndɔꞋ 

jenɛ, ɓyin ɗwo nun, ǹzɔꞋ jeli, ɓyin ji fɛꞋ yon jenɛ m̀byìmmi 

mbyìmmi, lɛ ̀ɓyin kà yìnnì.  Ganmgbìlan sukuꞋ ywɔꞋ li, à 

ɓyì fyù lɛ hìæꞋ, hìæꞋ, hìæꞋ……  À fyǔ li, ŋ̀wɛꞋ yɛn ŋwum 

yon nlim, myin ɓan.  Nun: ɛǹhɛn̂!  Nun ɓi nwɔꞋ̀ tæmmi lɛ ̀

nwɔꞋ̀ yi nun ke?  À ɓæn ganmgbìlan ϧ, à wu nun, à ji. 
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16.   Lɛli Cimi tǎ yili lɛ nun shɛ tì m̀lib ɓe 

Ɗwùm yɛ lɛli Cimi tàn kɛ kwù nun ti kɛǹni mèan.  Mɛ ̀

yib ta lɛli Cimi kwean fyaꞋ lɛ ̀lɛʼ ŋkyì gwê.  Lɛli Cimi tǎ 

m̀lib shɛ, ǎ yili kan lɛ kwǔ mlib yɛn mban gwè nyon.  Gwè 

ǹɗæm pɛn tǎ shi, nun nɛꞋ nàn zwô, à wòsì sàꞋ gwê kwe 

lwinni, à swì ŋgyɔꞋ.  À tǎ yɛn nywɔꞋ nɛ myon ɗæm pɛn 

twun, à lon nun, à cibbi lɛ ̀nun lɛ: “Wu tǎ yàn yèan lɛ ̀

swum lòn?”  Ŋ̀gyǐn màn kan, wù sɛm m̀lib kweân ɗæm.  

Son ǹdìkàꞋ nɛ m̀lib kwean nun kæ̀mmì she, a ti kɛǹni 

ɗwùm nyî, à ɓǎ lɛ ̀m̀lib.  À tǎ m̀lib lɛꞋ ɗæm cibbi, m̀lib 

yònnzì nun lwɔꞋ̀, à kɛǹ nun.  Mɛ ̀yib ywoâ lɛ lɛli Cimi ɓǎ 

ǹɗwɛb nlwɛn.  Ce Cimi tǎ lɛꞋ lɛ ̀lɛl̀i Cimi lɛ nyǐ ni yili ǹshɛ 

mlib, nyǐ ni kwan kyɔꞋ, ɓa tì fɛ nsòn ton yɛ nun. 

17.   Ci ɓon lɛ ̀m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi 

Ci ɓe zæn yǒn mbɔꞋ nun ɓon lɛ ̀ɓwɛn ɓyon, à kɛǹ kwan 

kɛ ɓònmbyi mwum ndɔꞋ nɛ ɓɛ ɓe lon lɛ m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi.  

Ŋ̀gìbbi mwum màzwùm ɓe lìbbea, li à ɓe kǎn yɛn.  Mwum 

màzwùm cinne ji mèan.  Ci ɓɛň, à shɛ ̀lɛ ̀ɓwɛn ɓyon lɛ: 

“Mɔkênì, ɓa ɓyin lɛli tì.”  Ɓwɛn mɔki.  Ɓe lɛ ̀m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi tǎ 

ji ɗæmmi, ǎ lìmmi kan lɛ ɓwum ndɔꞋ ɓɛnnâ kɛ ke shon.  Ji 

ɓyimɛ, à pæ̀Ꞌ, à ɗunmi ji.  Ci lon ɓwɛn ɓyon lɛ ̀mɛꞋ, ɓɛ 

ɗunmi ji ji ɓon lɛ ̀m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi m̀ban.  Ɓɛ non kwe lɛ ̀

mwum tòn ni li, ǎ lìmmi kan lɛ ɓon ta ji jikea ɓon lɛ ̀ɓwum 

ndɔꞋ.  Kwæ̀bbi ɓe pyì, ci lon ɓwɛn ɓyon, ɓɛ kɛn nòn læ̀bbi 

lɛ ̀ɗwòn mwum tòn ni.  Shikpon wannimɛ, ɓɛ kɛnnɔꞋ̀ ɓe.  
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Mɛ ̀nywɔꞋ mèan hwæn, m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi ɓe kɛǹ ndɛm nun, 

hwìlì lɛ ̀kpòn.  Ɓe nywɔꞋ ndɔꞋ, kpòn pyì, ci ɗwon m̀vɛǹ 

ŋ̀gìbbi lɛ ̀læm ɓwɛn nun.  M̀vɛǹ ŋ̀gìbbi fyòn mbyi ndɛm 

ɗyě, lɛ ̀ɓɛ kɛ kwe.  Kwan sɛ m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi ɗunmi win wo, 

mwɛn ci ndɔꞋ nyæ̀mnzì kaki, ɓà nun cɛ mɛꞋ m̀vɛǹ ŋ̀gìbbi kɛ 

nlim.  Win kaki fyasɔꞋ̂ ŋ̀gìbbi mbyî.  M̀vɛǹ ŋ̀gìbbi sannzi 

mɛꞋ, à yɛn ci ɓon lɛ ̀ɓwɛn ɓyon.  À shɛ ̀nun ɗunmi ɓon 

ɓænni, ɓɛ yean nun fyaꞋ hwæn.  ǸdìkàꞋ nywɔꞋ màzwùm, a 

kîn ɓɛǹ ɗyě, ci tà ka ti ɓɛǹ kɛ nsǒn mvɛǹ ŋ̀gìbbi.  M̀vɛǹ 

ŋ̀gìbbi tà kuꞋ nun yǒn mɛ ̀ngyinŋgyin. 
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TRADUCTION DES TEXTES 
 

1. L’infirmier a du travail. 

2 C’est son totem. 

3. La sœur aînée a lavé les habits. 

4. Le couteau du  chef est petit. 

5. Le frère aîné nʼest pas gentil. 

6. Lʼoncle a mangé de l’hérisson. 

7. Le soleil brille fort. 

8. La cola de la mère nʼest pas encore mûre. 

9. Il dit que c’est la sœur ainée qui l’a mangé. 

10. Cʼest encore notre aϱaire. 

11. Le chat et lʼépervier 
Un chat se promenait devant la maison.  Cʼétait le début de la saison sèche et les 
éperviers guettaient les poussins.  Un épervier sʼest approché de la cour et y a vu 
un chat blanc.  Il a pensé que cʼétait un poussin blanc.  Il est descendu pour 
prendre ce chat-là.  Le chat voyant que lʼépervier lʼavait pris, a attrapé lʼépervier 
avec ses griϱes.  Ils ont commencé à se battre et sont revenus à terre.  Lʼépervier 
sʼest échappé de la main du chat.  Le chat est resté avec une plume dʼépervier 
dans sa main.  Depuis ce jour-là, nous ne voyons plus lʼépervier devant la 
maison.  Quand il a faim, il part chercher des poussins loin de là.  Il ne 
sʼapproche plus de la cour où le chat lʼa attrapé. 

12. Lʼaveugle et le lépreux 
Le lépreux et lʼaveugle habitaient le même village, dans la même maison.  On 
venait leur donner de la nourriture chaque jour.  Le lépreux était égoïste.  Il 
voulait que lui seul mange la nourriture quʼon leur apportait.  Il cherchait un 
moyen pour faire sortir lʼaveugle de la maison, mais il nʼen trouvait pas. Un jour 
il dit à lʼaveugle : “Vu la souϱrance que nous expérimentons, mieux vaut 
mourir.”    Quand il a parlé ainsi, lʼautre était seulement rempli dʼamour.  Le 
lépreux a continué en disant : “Il vaut mieux que nous allions demain matin 
nous jeter dans le Mbam, pour que nous mourions.  Ainsi cette souϱrance sera 
ϧnie.”    Lʼaveugle nʼa pas refusé, il avait seulement de lʼamour envers lʼautre.  
La nuit est tombée et ils se sont couchés.  Le lendemain matin, ils sont partis au 
Mbam pour quʼils meurent là.  Quand ils étaient en chemin, le lépreux a vu une 
grosse pierre.  Il lʼa prise et lʼa posée sur sa tête, sans que lʼaveugle le sache.  
Quand ils sont arrivés à la rivière, le lépreux a dit à lʼaveugle : “Cʼest moi qui 
vais dʼabord me jeter dans lʼeau, et après, toi, tu vas t’y jeter.”  Après avoir parlé 
ainsi, il a pris la pierre quʼil portait et lʼa jetée dans lʼeau.  La pierre a résonné ́
dans lʼeau avec un grand bruit.  Puisque la pierre était lourde, le lépreux lui-
même est tombé dans la savane, et lʼaveugle a entendu un bruit après que la 
pierre est tombée dans lʼeau.  Lʼaveugle a demandé: “Quel est ce bruit?  Jʼai 
entendu quelque chose qui est tombé dans lʼeau.  Alors, lʼautre bruit, c’est quoi ?  
Nʼest-ce pas, nous sommes venus ici seulement nous deux ?”  Ils sont restés là 
ainsi.  Le lépreux sʼattendait à ce que lʼaveugle se jette à lʼeau.  Après un bon 
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moment, il dit à lʼaveugle : “Tu mʼas dépassé en intelligence.  Rentrons au 
village alors.”  Cʼest ainsi que lʼaveugle a échappé au lépreux. 

13. Ce qui fait que la taille de le guêpe est serrée 
Il y avait une fois, les choses méchantes sont allées aider Dieu à faire la guerre.  
Quand elles sont arrivées, elles ont mis une armure avant de commencer la 
guerre.  Celles qui sont venues aider avec la guerre étaient : les guèpes, une 
certaine sorte de fourmis et les abeilles.  Quand la guerre fut terminée, les 
fourmis ont enlevé leur armure, mais la guèpe nʼa pas enlevé la sienne.  Plus 
tard quand elle a voulu lʼenlever, il nʼy avait plus de corde à détacher.  Cʼest ce 
qui fait qu’elle porte toujours son armure. Quand elle mange, la nourriture ne 
passe pas par sa taille.  Quand elle veut avoir des enfants, voici ce quʼelle fait : 
Elle arrête une chenille et la transforme en guèpe.  Cʼest ce qui fait que la taille 
de la guèpe reste toujours serrée. 

14. Les grenouilles nʼaiment pas voir le grand-père Wèàn 
Le grand-père Wèàn aime beaucoup manger des grenouilles.  Il part à la rivière.  
Quand il y arrive, il met un barrage et arrête des grenouilles.  Il part à la pêche 
des grenouilles.  Les grenouilles le connaissent.  Quand elles le voient, elles sʼen 
vont vite.  Le grand-père Wèàn fait un barrage, il prend son bâton et commence 
à chercher des grenouilles.  Le grand-père Wèàn nʼa pas de hotte.  Il met les 
grenouilles dans son sac.  Quand il arrive au village, il prend la calebasse de la 
tante et met ses grenouilles dedans.  Sʼil ne trouve pas de calebasse, il met les 
grenouilles dans la marmite.  La tante ne mange pas de grenouilles.  Quand elle 
part à la pêche, elle ne le dit pas au grand-père.  Quand la tante part au marché, 
elle sépare les goujons des autres poissons, mais elle ne dit pas à Wèàn quʼelle 
part au marché.  Elle ne veut pas que le grand-père Wèàn lui donne ses 
grenouilles à vendre.  Elle a honte de vendre ses grenouilles parce que les 
villageois dissent que ce sont des mauvaises grenouilles. 

15. Taupe et Panthère 
Taupe se promenait dans la forêt.  Un jour elle a rencontré Panthère.  Panthère 
a sursauté.  Ce nʼétait pas pour rien quʼelle a sursauté.  Elle a sursauté parce 
quʼelle a vu que les griϱes de Taupe étaient longues.  Panthère a commencé à 
vouloir être lʼamie de Taupe, mais il y avait une seule chose quʼelle craignait.  
Panthère a commencé à réϩéchir comment elle pouvait devenir l’amie de Taupe. 
En réϩéchissant ainsi, elle a enϧn eu une idée.  Elle a confronté Taupe avec la 
famine.  Elle a commencé par dire : “Allons trouver une antilope qui est bien 
grasse.  Cela vous donnera de la nourriture maintenant avant que vous alliez à 
la chasse dʼautre chose.”  Taupe a seulement ri sans ouvrir la bouche.  Tous les 
animaux que Panthère énumérait nʼintéressaient pas Taupe.  Panthère a réϩéchi 
encore.  Puis elle a dit : “Et si nous trouvions une termitière, vous pourriez 
lʼouvrir pour que les termites sortent.  Vous pouvez les manger avant de vous 
reposer.”  En entendant cela, Taupe a commencé ́à rire fortement.  Quand elle 
riait, Panthère a regardé dans sa bouche et a vu quʼelle nʼavait pas de dents.  
Alors, elle sʼest dit : “Me voilà en train de désirer de la viande, et tout le temps il 
y avait de la viande à côté de moi ?”  Elle a tout de suite attrapé Taupe, lʼa tuée 
et lʼa mangée. 

16. Lʼoncle de Cimi veut se marier 
Cela fait longtemps que lʼoncle de Cimi reste sans femme.  Les femmes le 
quittent à cause de lʼaϱaire du maïs.  Quand lʼoncle de Cimi se marie, il ne veut 
pas que sa femme entre dans le grenier de maïs.  Quand il nʼy a pas assez de 
maïs pour préparer du couscous, cʼest lui-même qui monte dans le grenier pour 
remplir le panier de maïs et le descendre à terre.  Le jour où il voit que sa 
femme a préparé beaucoup de couscous, il lʼappelle et lui demande: “Est-ce que 
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tu tʼamuses avec lʼargent?”  Bientôt tu vois la femme le quitter.  Depuis que la 
dernière femme lʼa quitté, cela fait quatre ans quʼil reste sans femme.  Quand il 
parle de mariage à une femme, elle lui tourne le dos.  Les femmes ont compris 
que lʼoncle de Cimi nʼest pas un bon mari.  Le père de Cimi dit à lʼoncle de Cimi 
que sʼil veut se marier, il faut quʼil se cherche une femme ailleurs, pas dans le 
village. 

17. Lièvre* et le chef des sourcils 
Lièvre cherchait des ignames dans la forêt avec ses enfants.  Il est arrivé devant 
la maison dʼun homme quʼon appelait le chef des sourcils.  Les sourcils de cet 
homme-là étaient longs et il ne pouvait pas voir.  Cet homme avait beaucoup de 
nourriture.  Quand Lièvre est arrivé, il a dit à ses enfants: “Taisez-vous, ne 
parlez pas.”  Les enfants se sont tus.  Le chef des sourcils avait préparé ́ de la 
nourriture.  Il ne savait pas que dʼautres gens étaient venus à côté de lui.  Quand 
la nourriture a été cuite, il lʼa enlevée du feu et a commencé à manger.  Lièvre a 
appelé ses enfants avec les yeux et ils ont commencé à manger ensemble avec le 
chef des sourcils.  Ils sont restés là avec cet homme-là.  Il ne savait pas quʼil 
mangeait avec dʼautres gens.  Quand la nuit est tombée, Lièvre a appelé ses 
enfants et ils sont allés dormir loin de la maison de cet homme-là.  Le 
lendemain matin, ils y sont retournés.  Chaque jour le chef des sourcils partait 
tôt au champ.  Un jour, un des enfants de Lièvre a allumé une torche pour 
regarder dans les yeux du chef des sourcils.  Le feu a brûlé ses sourcils.  Le chef 
des sourcils a ouvert les yeux.  Il a vu Lièvre et ses enfants.  Il a dit quʼil allait 
les arrêter.  Il se sont enfuis.  Depuis ce jour-là, jusquʼà aujourdʼhui, Lièvre ne 
vient plus dans le village du chef des sourcils.  Le chef des sourcils le cherche 
chaque jour. 
 
 
*Le mot ci, dont la traduction populaire chez les Tikar, est « lièvre », désigne le 
potto, lémurien d’Afrique. 
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CORRIGÉ   
Leçon 1  
  

(il) jaillit   jeli  

torche des ancêtres  kaki  

(il) pose en haut  sati  

(il) est déjà   ti  

mère    mon  

(il) paît   jili  

(il) met les uns   

    sur les autres  baki 
 

Leçon 2 
 
dette  ke   (il) monte  nan 

civette  sànsàn  dispensaire  dotà 

cuvette darò   piège   gòn 

natte  kè   grenier  tàn 

(il) reste tòn   (il) maudit  ke 

hache  son   encore   tì 

(il) veut yili   (il) accroche  yìlì 
  
 

Leçon 3 
 
(il) regarde tout autour  cice 

séchoir au-dessus du feu  cìcè 

(il) surveille    casi 

chef     cimi 
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CORRIGÉ   
Leçon 4 

Mbam   ɓè 

maïs   gwè 

(il) tord  kpeli 

(elle) caquète kwɛti 

renard  mbe 

huile   mɛẁu 

maison  nye 

(il) ment  ɓwɛli 

clairière  ɓwè 

beau-père  ɓyè 

alentours  mbɛti 

marché  sɛm̀ 

bœuf   nje 

famine  ǹjè 

propriétaire  nyɛli 

notable  mgbè 

singe noir  jìbè 
  
 

Leçon 5 

(il) saisit au vol shè 

(il) dit  shɛ ̀

sans   shìkì 

totem   shìlè 

leur natte  kè shan 



38 

 

CORRIGÉ   
Leçon 6 

machette    daꞋ   
noir     lo 
porter à plusieurs reprises  ǹshɛkaꞋ   
panier     sàꞋ   
hanche    ciꞋ   
faire     ǹcì 
regarder    ǹcɛ 
examen    kàꞋ   
nourriture    ji 
calebasse    plaꞋ    
braises              mɛ ̀laꞋ 
vert, pas mûr            kɛꞋ 
têtu              gàꞋ 
pirogue              cìꞋ 
hangar              pàꞋ 
 

Leçon 7 

chanson ǹshib                   maudire  ŋk̀e 
hérisson mbɛb                    causerie       ǹjè 
fusil  m̀pàn                   carapace      ŋ̀gàn 
écaille  ŋgaꞋ                      blessure mbon 
  
promesse ŋ̀kàli 
mil m̀vòn 
arc-en-ciel ǹsɛꞋ̀ 
lit ǹdòn 
antilope m̀bò 
alentours mbɛti 
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CORRIGÉ   
Leçon 8 

hérisson mbɛb                (il) chante  shibbi  

poitrine kìmmàꞋ                 (il) écrase  lɛmmi  

marché sɛm̀                   (il) frémit  shìmmì 

rater  ǹlim                  (il) bouche  shimmi

  

tacher  ǹtɛm̀                 (il) dit au revoir lɛbbi  

 

Leçon 9 

noir   lo 

quand même lɔꞋ 

petit   sisɔꞋ 

écrire   ŋ̀kɔꞋ 

mouton  pɔꞋ 

cuvette  darò 

Bamoun  ǹtɔꞋ̀ 

crabe   kɔꞋ̀ 

punaise  m̀byo 
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CORRIGÉ   
Leçon 10 

conseil ndɛb 

arriver m̀ɓɛǹ 

laisser ǹɗon 

lame m̀bè 

racine ǹɗì 

champ ndɛm 

ciel ɗɛb 

se débattre m̀ɓɔli 

  
 

Leçon 11 

qualité paꞋ 

animal nyæ̀m 

rester  ǹlwæ̀b 

main  fyàꞋ 

chaise  gbaꞋ 

gibecière m̀kpæ̀m 

pensée m̀ɓàkàꞋ 

épi de mais m̀bætæꞋ 

diarrhée fæ̀b 

écureuil kwæꞋ 
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CORRIGÉ   
Leçon 12 

gobelet  kwɛb̂ 
enfant   mwɔꞋ̂ 
chèvre  ŋ̀klê 
dur   kyǒ 
pour que  ɓǎ 
eau   mlǎꞋ 
aujourdʼhui  ɗyě 
chaussette  shìtɔꞋ̂ 
 

Leçon 13 

lance               kwòn 
étoile               nywæꞋ 
réunion         m̀ɓwɔki 
en haut              zwô 
amasser             ǹswɔsi 
petit-fils             ǹdwì 
 

Leçon 14 

aussi       kuꞋ 
acajou       wu 
dix       wûm 
hier       ɗǔn 
se souvenir       m̀ɓùn 
chose       swum 
lutte       twùꞋ 
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CORRIGÉ   
Leçon 15 

clair    seansean 

égratignure   wean 

colonne vertébrale  ŋ̀kèà 

fuir    ǹyean 

beaucoup   mèan 

sœur aînée   dèa 

rouge, mûr   pèan 

piroguier   gea cìꞋ 

épervier   wèànmblè 

 

Leçon 16 

aujourd'hui             ɗyě 
rassasier            m̀ɓyim 
jour              nywɔꞋ 
pigeon sauvage          pyìꞋ 
vendre          ŋ̀kyì 
tombeau          m̀byù 
beau-père          ɓyè 
barbe              gyiwa 
queue              ǹyiꞋ 
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CORRIGÉ   
Leçon 17 

pour rien   ɗinɗin 
enfants   ɓwɛn 
voir    ǹyɛn 
choisir   ǹyæn 
chaleur   twɛǹndì 
cinq    shæ̂n  

 
Leçon 18 

cru    ŋɛb 
longtemps   ŋwê 
(il) brille   ŋwɔkaꞋ 
branche   ŋwæm 
menton   ŋweannji 
répéter la même  
 chose plusieurs fois ŋ̀ŋæti 

 

Leçon 19 

ici    fɛ 

débroussailler  m̀fè 

feuilles de courge  fèa 

hirondelle   fɛm̀ 

mouche filaire  fyin 

revenir   m̀fyòn 

répondre   m̀fyònnzì 

six    fyulu 
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CORRIGÉ   
Leçon 20 

lion    gbɛm̂ 

avant-bras   kpon 

Magba   gbèà 

tarder    m̀gbæ̀nnì 

portion   kpinnzɔꞋ 

escargot   gbuꞋ 

tortue    kpulu 

cueillir   m̀kpæꞋ 

cuillère   kpè 

tique    kpɛꞋ 

bière de maïs  mgbê 

 

Leçon 21 

femme nouvellement  
     mariée              hwu 
résonner   ŋh̀wæb 

tous    hwæn 

acheter   ŋ̀hwìn 

déterrer   ŋ̀hwù 

saluer    ŋ̀hwæsi 

carquois   hwèan 

ennuyer   ŋ̀hwumnzi 

sʼévanouir   ŋ̀hwùmnzì 

souffler   ŋ̀hwummi 
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CORRIGÉ   
 

Leçon 22 

Bonga                        ghàꞋ 

crabe géant                       ghæꞋ 

molaire                              ghɔꞋ̀ 

métamorphoser                 ŋ̀ghê 

ramasser sans choix          ŋ̀ghèàn 

cormoran                           ghonnzon 

mettre à travers                 ŋ̀ghɛnnzi 

tiges dʼherbes mal  

     brulées                         ghan 
 
 
Leçon 23 

blanc, propre  pwɛbbi 

finir    m̀pwɛs̀ì 

vite    pwæ̀ti 

vide    pwìn 

souris    pwu 

sac de café   m̀pwùkì 
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EXERCICES SUPPLÉMENTAIRES D’ÉCRITURE  

(Corrigé - p. 48) 

1.  sagesse ____________ 

2.  gombo ____________ 

3.  salive ____________ 

4.  hache ____________ 

5.  tarentule ____________ 

6.  piquet ____________ 

7.  moustache____________ 

8.  un       _______________ 

9.  sésame ____________ 

10.  chenille ____________ 

11.  deux ____________ 

12.  entendre____________ 

13.  calvitié ____________ 

14.  palmier ____________ 

15.  cultiver ____________ 

16.  conte ____________ 

17.  cru ____________ 

18.  main ____________ 

19.  aider ____________ 

20.  mousser ____________ 

21.  lime ____________ 

22.  poulailler____________ 

23.  premièrement_________ 

24.  flèche ____________ 

25. maintenant___________ 

26. chef ____________ 

27. (il) traverse___________ 

28.  pangolin ____________ 

29.  (il) montre___________ 

30.  os ____________ 

31. coaguler ____________ 

32. bain ____________ 

33. sang ____________ 

34. oncle ____________ 

35. beaucoup____________ 

36. cynocéphale__________ 

37. crevette ____________ 

38. pâte d’arachide _______ 

39. porc-épic____________ 

40. dessiner ____________ 
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EXERCICES SUPPLÉMENTAIRES D’ÉCRITURE (suite) 

41. mouche tsétsé_________ 

42. tambourin____________ 

43. coller ____________ 

44. rendre propre_________ 

45. bénéfice ____________ 

46. huit ____________ 

47. fesses ____________ 

48. (il) se marie __________ 

49. grelle ____________ 

50. village ____________ 

51. sac ____________ 

52. juste ____________ 

53. approcher____________ 

54. serpent ____________ 

55. caïman ____________ 

56. casser ____________ 

57. se reposer____________ 

58. crépir ____________  

59. égrener ____________ 

60. rouler ____________ 

61. flanc ____________ 

62. (il) vise ____________ 

63. cette année-ci_________ 

64. chaussures___________ 

65. pont ____________ 

66. sourcils ____________ 

67. bâton ____________ 

68. lit  ____________ 

69. organiser ____________ 

70. canne à sucre_________ 

71.  gâter ____________ 

72.  crier ____________ 

73. sale ____________ 

74. cuire ____________ 

75. bouillie ____________ 

76. ver de palmier_________ 

77. amant ____________ 

78. approfondir___________ 

79. entonnoir ____________ 

80. plume ____________ 
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CORRIGÉ  - Exercices supplémentaires dʼécriture 

1.  kon 

2.  gàn 

3.  mɛt̀i 

4.  son 

5.  gìꞋ 

6.  nzaꞋ 

7.  nzɛm 

8.  m̀bɔꞋ 

9.  ɓlàꞋ 

10.  mæ̀tì 

11.  ɓî 

12.  ǹywɔꞋ 

13.  ɓuꞋ 

14.  sea 

15.  ǹɗyìm 

16.  ŋ̀kæ̀n 

17.  ŋɛb 

18.  fyàꞋ 

19.  m̀kpaꞋ 

20.  ŋ̀hwisi 

  
  
  

21. ghæ̀n 

22. pwù 

23. sɛti 

24. sàn 

25. jenɛ 

26. cimi 

27. shè 

28. ŋ̀ge 

29. lìsàꞋ 

30. wɛb 

31. ŋ̀kɔti 

32. ɓɔꞋ 

33. mvæb 

34. kǒ 

35. ǹzwɔnwɔꞋ̀ 

36. dwùlù 

37. sean 

38. nyɛm 

39. ǹdwìn 

40. m̀fɔꞋ̀ 

  
 

41. gbùm 

42. hwum 

43. ŋ̀ghænni 

44. m̀pwɛbsi 

45. se 

46. nìni 

47. mɛ ̀ke 

48. shɛ 

49. mɛ ̀lilaꞋ 

50. ǹsòn 

51. ɓæm 

52. cǐnɛꞋ 

53. ŋ̀kwɛmmi 

54. nywun 

55. ŋ̀gèà 

56. m̀ɓyìtì 

57. ǹyìnnì 

58. m̀fyèlì 

59. m̀kpilɔꞋ 

60. ŋ̀hwɛꞋ 

  
 

61. pwu 

62. gon 

63. sɛsɛ 

64. mɛ ̀dibaꞋ 

65. ǹshè 

66. ŋ̀gìbbi 

67. mɔꞋ̀ 

68. ǹdòn 

69. ŋ̀kàꞋ 

70. ǹsǒn 

71. ŋ̀gwànnzì 

72. ŋ̀kun 

73. ŋ̀gèa 

74. m̀ɓyi 

75. ǹtwɛǹ 

76. kpe 

77. hwæ̌n 

78. ŋ̀ghòn 

79. ŋ̀gɛꞋ̀ 

80. m̀blè 
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